
What 1 Timothy 2:9-15 does NOT say 

It is both interesting and instructive to read 1 Timothy 2:9-15 in the Greek.  

In the past, as I did so, I struggled with the meaning of the words and Paul’s grammatical 

construction, which at first sight appears to be either a grammatical error or a tortured construction. 

However, I’ve come to realise – and it came as quite a paradigm shift – that there is a very simple 

explanation and understanding of Paul’s words here which makes perfect sense of the construction 

and shows that it is in fact, very precise. 

I urge you to carefully compare the two paragraphs below to discover what Paul does NOT say and 

what Paul DOES say. This is important. 

The words in BOLD CAPITALS  in the paragraph on the left are what Paul does NOT say. These words 

are not correct as found in the Greek text. The words in italics in the paragraph on the right are what 

Paul actually says. The words which are in bold on the right are important in the understanding of 

Paul’s instruction here.  

I Timothy 2:8-11 

What Paul does NOT say What Paul DOES say 

I want men everywhere to lift up holy 
hands in prayer, without anger or 
disputing. 
 
I also want women to dress modestly, 
with decency and propriety, not with 
braided hair or gold or pearls or 
expensive clothes, but with good deeds, 
appropriate for women who profess to 
worship God. 
 
WOMEN should learn in quietness and 
full submission. I do not permit WOMEN 
to teach or to HAVE AUTHORITY over 
MEN; THEY (WOMEN) must be SILENT.  
For Adam was formed first, then Eve. 
And Adam was not the one deceived; it 
was the woman who was deceived and 
became a sinner. But WOMEN will be 
saved through childbearing – if they 
continue in faith, love and holiness with 
propriety.” 

 

I want men everywhere to lift up holy 
hands in prayer, without anger or 
disputing. 
 
I also want women to dress modestly, 
with decency and propriety, not with 
braided hair or gold or pearls or 
expensive clothes, but with good deeds, 
appropriate for women who profess to 
worship God. 
 
A woman should learn in quietness and 
full submission. I do not permit a woman 
to teach or to authentein a man; but to 
be in quietness.  
For Adam was formed first, then Eve. 
And Adam was not the one deceived; it 
was the woman who was deceived and 
became a sinner. But she will be saved 
through childbearing – if they continue in 
faith, love and holiness with propriety.” 

 

 

You may have noticed that ‘what Paul actually says’ changes from plural to singular to plural again – 

even within the same sentence!  

In verse 8-10, Paul talks of “women” (plural) and “men” (plural). Then at the beginning of verse 11 

and following, Paul changes to singular: “A woman should learn…I do not permit a woman to teach 

… a man…” Not only that, in the middle of the sentence in verse 15, Paul changes from singular to 



apparently plural! “But she will be saved through childbearing – if they continue in faith, love and 

holiness with propriety.” 

Why would Paul do this? This is an exceedingly strange construction if Paul is giving a command to 

all women for all time. And why in verse 15 does Paul apparently change from singular “she” to 

plural “they” in the middle of the sentence?  

There is actually another passage from Paul which sheds light on this passage. This passage makes 

full and complete sense of Paul’s grammatical construction here in 1 Timothy, which is not in any 

way erroneous but actually very precise. 

1 Corinthians 5:1-2 

“It is actually reported that there is sexual immorality among you (plural), and of a kind that does not 

occur even among the pagans. A man (singular) has his (singular) father’s wife. And you (plural) are  

proud! Shouldn’t you rather have been filled with grief and put out of your fellowship the man who 

did this?” 

Here in 1 Corinthians 5, Paul is deliberately NOT saying “All the men of the church of Corinth have 

immoral relations with their father’s wives.” Paul is using a grammatical construction to highlight 

one man, one individual, who for reasons known to Paul is not named, who has fallen into 

immorality. The construction is so similar to 1 Timothy 2 that it’s hard to miss the connection. 

Similarly In 1 Timothy 2, Paul is quite deliberately NOT saying “I do not permit ALL WOMEN to teach 

or to have authority over ALL MEN.” If he wanted to do that, he would have continued using the 

plural “women” and “men” all the way through.  

Rather, he is pointing out a particular individual woman (“a woman”) who Paul is not permitting to 

teach or authentein (more on this word below) a particular individual man (“a man”, possibly her 

husband). Then in verse 15, Paul says “But she (the individual woman) will be saved through 

childbearing, if they (the man and the woman, the couple) continue in faith, love and holiness in 

propriety.” Paul is addressing a specific pastoral issue in the Ephesian congregation, known to 

Timothy. I believe he does not give names in order not to shame “the woman” and “the man” even 

further.  

Now to examine the word authentein to understand a little more of what Paul IS and IS NOT saying 

here.  

Of all the Greek words (many of them, such as exousia – authority, arche – to rule, etc) related to the 

concept of ‘authority’ that Paul could easily use here, and in fact does use quite freely elsewhere, he 

chooses a word that does not fit into any list of ‘authority.’ He uses this word only once, here in the 

1 Timothy passage. No other New Testament author uses this word.  

My Greek dictionaries gives these definitions of authentein:  

 to control in a domineering manner—‘to control, to domineer.1  

                                                           
1 Louw, J. P., & Nida, E. A. (1996). Greek-English lexicon of the New Testament: based on semantic 

domains (electronic ed. of the 2nd edition., Vol. 1, p. 473). New York: United Bible Societies. 



 to act of oneself, i.e. (fig.) dominate:— usurp authority over.2 

 “to exercise authority on one’s own account, to domineer over,” is used in 1 Tim. 2:12, KJV, 

“to usurp authority,” RV, “to have dominion.” In the earlier usage of the word it signified one 

who with his own hand killed either others or himself. Later it came to denote one who acts 

on his own “authority”; hence, “to exercise authority, dominion.3 

The word authentein has overtones of violent dominance. It comes down from antiquity with the 

connotation of killing someone else.  It’s not “having authority over” in any Christian sense of the 

word but denotes violent domination. We would be horrified if a woman in our congregation was 

authentein to a man – or vice versa. We would likely call this “spousal abuse.” 

With all that in mind, let me give a translation of Paul’s words in 1 Timothy which require no mental 

gymnastics to understand, which are clear and perspicacious in their own context, and which clearly 

say what Paul is and is not saying here. The words in square brackets are my own – they do not 

appear in the Greek – but they clearly and accurately show what is going on. 

“I want men everywhere to lift up holy hands in prayer, without anger or disputing. 

I also want women to dress modestly, with decency and propriety, not with braided hair or 

gold or pearls or expensive clothes, but with good deeds, appropriate for women who profess 

to worship God. 

A [certain] woman should learn in quietness and full submission. I do not permit [this] woman 

to teach or to violently dominate a [certain] man; but to be in quietness [notice: not in 

silence]. For Adam was formed first, then Eve. And Adam was not the one deceived; it was the 

woman who was deceived and became a sinner. But she [this particular woman] will be saved 

through childbearing – if they [the man and the woman, probably husband and wife] continue 

in faith, love and holiness with propriety.” 

These words of Paul are pastoral advice to Pastor Timothy for a particular pastoral situation in 

Ephesus, in which a certain woman was violently dominating a particular man, probably her 

husband. This makes full sense of Paul’s reference to Adam and Eve, the first couple, and of his 

reference to she shall be saved through childbearing if they continue in faith, love and holiness with 

propriety. Paul is not calling into question that people (specifically, all women!) are saved by grace 

alone by suggesting that all women “will be saved through childbearing.” He is calling one 

dominating woman to repent, to fully submit to her husband, accept her role as mother rather than 

teacher and the dominating one, and be saved by faith in Jesus. It’s a call for one woman to 

repentance, not a divine command to all women not to teach all men. 

SDG. 

Pastor Nathan Hedt 
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